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I.1. Consignor/ Изпращач 

Name / Име 

Address/ Адрес 

 
Country/ Държава ISO Code/  ISO код 

I.2. Certificate reference/ 
Референтен номер на 
сертификата 

I.2.a 

 
I.3. Central competent authority 
Централен компетентен 
орган 

I.4. Local competent authority 

Местен компетентен орган 

I.5. Consignee/ Получател 

Name / Име 

Address/ Адрес 

Country/ Държава ISO Code/ ISO код 

I.6. Responsible for the consignment in Georgia/ 
Отговорник за пратката в Грузия 

Name / 

Име 

Address/ 

Адрес 

Georgia/ Грузия ISO Code/ ISO код 

I.7. Country of origin/Страна на 
произход               

 

                                     ISO Code 

I.8. Region of 
origin/Code 

Регион на произход           
Код 

I.9. Country of 
destination 

Държава по 
местоназначение 
 

ISO Code   
ISO код 
 

 

I.10. Region of destination 
Регион по  
местоназначение 
 
                                     Code/Код 

 ISO код   

I.11. Place of dispatch/ Място на изпращане 

Name / Име 

Address/ Адрес 

Approval Number/ Номер на одобрение 

Country/ Държава ISO Code/ ISO код 

I.12. Place of destination/ Местоназначение 

Name / Име 

Address/ 

Адрес  

Approval Number/ Номер на одобрение 

Country/ Държава ISO Code/ ISO код 

I.13. Place of loading/ Място на товарене 

Name / Име  

Address/ Адрес 

Approval Number/ Номер на одобрение 

Country/ Държава ISO Code/ ISO код 

I.14. Date and time of departure/ Дата и час на 
заминаване 

I.15. Means of Transport/ Транспортно средство I.16. Entry point/ Входен пункт 

Mode/ Тип International 
transport 

document/ 
Международен 

транспортен 
документ 

Identification/ 
Идентификация  

   

   

   

I.18. Transport conditions/ Условия на транспортиране 

☐  Ambient/ околна среда  ☐ 
I.17. Accompanying 

documents/Придружаващи документи  

Type/ Тип 

Number/ Номер 

I.19. Container No / Seal No/ Номер на контейнер / номер на пломба 

http://www.bfsa.egov.bg/
http://www.bfsa.egov.bg/
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I.20. Certified as/ Сертифициран като 
    

  Quarantine establishment/ Карантинен обект ☐      Approved Bodies/Одобрени органи ☐            

Further keeping/Продължаване на отглеждането   ☐       

 

Artificial reproduction/Изкуствено възпроизводство ☐      Pets/Домашни любимци ☐    

Travelling circus/animal acts/Пътуващ цирк /представления с животни     ☐ 

Breeding/production/Развъждане/производство☐Fattening/Угояване☐    Game restocking/Възстановяване 
на дивеча 

Other/Друго☐ 

 

I.21. For transit through a third country/ За транзит през 
трета държава☐  
Country/ Държава ISO Code/ ISO код 

I.22. For transit through Member State(s) / За транзит 
през държава-членка (и) ☐ 
Country/ Държава ISO Code/ ISO код
  

I.23. Total number of packages 

Общ брой опаковки 

I.24. Total quantity/ 

Общо количество 

I.25. Total net weight 

Общо нетно тегло 

I.26. Total gross weight 

Общо бруто тегло 

I.27. Description of consignment/ Описание на пратката 

1. 01 LIVE ANIMALS/ Живи животни 

0106 Other live animals/Други живи животни 

Mammals:/ Бозайници: 

010613 Camels and other camelids (Camelidae)/ Камили и други от семейство камилови 

(Camelidae) 

 01061300 Camels and other camelids (Camelidae)/ Камили и други от семейство камилови 

(Camelidae) 

 
Commodity/ Стока Species/ Вид Identification system/  

Система за 
идентификация 

Age/ Възраст Gender/ Пол 

     

 

Identification Number/ Идентификационен номер 
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II. Health information/ Здравна информация   

II.1.1. II.1. Public health attestation / Удостоверение за обществено здраве  

II.1.2. I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described in this certificate:/ Аз, 
долуподписаният официален ветеринарен лекар, с настоящото удостоверявам, че 
животните, описани в този сертификат: 

 
II. 1.1. have not received:/ не са получавали: 

- any stilbene or thyrostatic substances,/никакви стилбенови или тиреостатични 
вещества, 

- oestrogenic, androgenic, gestagenic or  beta-agonist  substances  for  purposes other than therapeutic 
or zootechnical treatment (as defined in Council Directive 96/22/EC)./ естрогенни, андрогенни, 
гестагенни или бета-агонистични вещества за цели, различни от терапевтично или 
зоотехническо лечение (както е определено в Директива 96/22/ЕС на Съвета).  

II.1.2. fulfil the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted 
in accordance with Article 29 of Council Directive 96/23/EC and the concerned animals are listed in 
Commision Decision 2011/163/EU for the concerned country of origin./ изпълняват гаранциите, 
обхващащи живи животни и продукти от тях, предвидени в плановете за откриване 
на остатъци, представени съгласно член 29 от Директива 96/23/ЕО на Съвета, и 
съответните животни са включени в списъка в Решение 2011/163/ЕС на Комисията 
за съответната държава на произход. 

II.1.3. II.2. Animal health attestation/ Ветеринарно-здравно удостоверение 

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described in Part I:/ Аз, 
долуподписаният официален ветеринарен лекар, с настоящото удостоверявам, че 
животните, описани в част I: 

II.2.1. come from the zone with code:/ идват от зоната с код:  

- (2) which, at the date of issuing this certificate is authorised for entry into Georgia of camelid and cervid 
animals / (2) която към датата на издаване на този сертификат е одобрена за влизане в Грузия 
на Камилови и Еленови. 

II.2.2. have remained continuously:/ са били постоянно: 

(i) in the zone referred to in point II.3.1. since birth or for a period of time of at  least 6 months prior to the 
date of their dispatch to Georgia, and/ в зоната, посочена в точка II.2.1. от раждането или 
за период от най-малко 6 месеца преди датата на тяхното изпращане в Грузия, и 

(ii) in the establishment of origin since birth or for a period of time of at least 40 days prior to the date of 
their dispatch to Georgia, in which no animals have    been introduced during that period of time./ в 
обекта на произход от раждането им или за период от най-малко 40 дни преди 
датата на тяхното изпращане в Грузия, в който през този период от време не са 
въвеждани животни. 

II. 2.3.  had no contact with animals of a lower health status since birth or at least for 6 months prior to the date 
of their dispatch to Georgia. / не са имали контакт с животни с по-нисък здравен статус 
от раждането си или най-малко 6 месеца преди датата на изпращането им в 
Грузия. 
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II. 2.4.  are not to be killed under a national programme for the eradication of diseases, including the relevant 

listed diseases referred to in Annex I to Commission Delegated Regulation (EU) 2020/692 and emerging 
diseases. / не са предназначени за умъртвяване съгласно национална програма за 
ликвидиране на болести, включително съответните болести, посочени в приложение 
I към Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 на Комисията, и нововъзникващи болести 

II.2.5.    have been dispatched directly from the establishment of origin to Georgia without passing through any 
other establishment./ са били изпратени директно от животновъдния обект на 
произход до Грузия, без да преминават през друг обект. 

II.2.6   have not been unloaded in any place that does not comply with the requirements laid down in point 
II.11 since they were dispatched from their establishment of origin until their dispatch to Georgia and 
during that period they have not been in contact with animals of a lower health status./ не са били 
разтоварвани на място, което не отговаря на изискванията, определени в точка 
II.11, откакто са били изпратени от обекта им на произход до изпращането им в 
Грузия и през този период не са били в контакт с животни с по-нисък здравен 
статус. 

       II. 2.7.   have been loaded for dispatch to Georgia on___________(dd/mm/yyyy)(3) in a means of transport 
which was cleaned and disinfected prior to loading with a disinfectant authorised by the competent 
authority in the country or territory and constructed in such a way that:/ са били натоварени за 
изпращане до Грузия на__________ (дд/мм/гггг) (3) в транспортно средство, 
което е било почистено и дезинфекцирано преди натоварване с дезинфектант, 
разрешен от компетентния орган в държавата или територията, и е конструирано 
по такъв начин, че: 

(i) animals cannot escape or fall out;/ животните не могат да избягат или да изпаднат; 

(ii) visual inspection of the space where animals are kept is possible;/ възможна е визуална 
проверка на пространството, където се държат животните;  

(iii) the escape of animal excrements, litter or feed is prevented or minimized. /предотвратено 
или сведено до минимум е изпадането на животински екскременти, постеля 
или фураж. 

II.2.8. have been subjected to a clinical inspection within the 24 hour period prior to loading for dispatch to 
Georgia, carried out by an official veterinarian in the country or territory of origin/dispatch, who did 
not detect signs indicative of the occurrence of diseases, including the relevant listed diseases referred 
to in Annex I to Delegated Regulation (EU) 2020/692 and emerging diseases./ са били подложени 
на клинична инспекция в рамките на 24-часовия период преди натоварването за 
изпращане за Грузия, извършена от официален ветеринарен лекар в страната или 
територия на произход/изпращане, който не е открил признаци, показващи 
появата на заболявания, включително съответните изброени болести, посочени в 
приложение I към Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 и възникващи болести.  

II.2.9. have not been vaccinated against:/ не са ваксинирани срещу: 

(i) foot and mouth disease, infection with rinderpest virus, infection with Rift Valley fever virus, infection 
with peste des petits ruminants virus, Mycobacterium tuberculosis complex (M.bovis, M.caprae and 
M.tuberculosis), infection with Brucella abortus, B. melitensis and B. suis, and/шап, инфекция с 
вируса на чумата по говедата, инфекция с вируса на треска от долината на Рифт, 
инфекция с вируса на чумата по дребните преживни животни, комплекс 
Mycobacterium tuberculosis (M.bovis, M.caprae и M.tuberculosis), инфекция с Brucella 
abortus, B. melitensis и B. suis, и  

(ii) Infection with bluetongue virus (serotypes 1-24) with a live vaccine during the 60 days prior to their 
dispatch to Georgia. / инфекция с вируса на болестта син език (серотипове 1-24) с жива 
ваксина през 60-те дни преди изпращането им в Грузия. 

II.2.10. come from a zone:/ идват от зона: 

II.2.10.1. in which:/ където: 

(i) foot and mouth disease has not been reported for:/ не е докладвано за шап през периода от: 

either/ или ○ [at least 24 months prior to the date of dispatch to Georgia](1)/ [поне 24 месеца преди датата 

на изпращане до Грузия] (1) 

or / или ○ [since/ от ___________ (dd/mm/yyyy)](1)(4)/ (дд/мм/гггг)](1)(4) 

(ii) vaccination against foot and mouth disease has not been carried out for at least 12 months prior to the 
date of dispatch to Gergia, and no animals vaccinated against foot and mouth disease have been 
introduced during that period./ не е провеждана ваксинация срещу шап в продължение 
на най-малко 12 месеца преди датата на изпращане за Грузия и през този период 
не са въвеждани животни, ваксинирани срещу болестта шап. 

II.2.10.2. infection with rinderpest virus, infection with Rift Valley fever virus, infection with peste des petits 
ruminants virus has not been reported for the 12 month period prior to dispatch to Georgia and 
during that period:/ не е докладвано за инфекция с вируса на чума по говедата, 
инфекция с вируса на треска от долината Рифт, инфекция с вируса на чума по 
дребните преживни животни за 12-месечния период преди изпращането за 
Грузия и през този период: 
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(i) vaccination against these diseases has not been carried out, and/ не е извършена ваксинация 
срещу тези заболявания и  

(ii) animals vaccinated against these diseases have not been introduced. /не са въведени животни, 
ваксинирани срещу тези болести. 

 

 Either/или ○ [II.2.10.3.which is free from infection with bluetongue virus (serotypes 1-24)](1)(5)/ [II.2.10.3.която е 

свободна от инфекция с вируса на болестта син език (серотипове 1-24)](1)(5)  

 Or/ или  ○  II.2.10.3.which is seasonally free from infection with bluetongue virus (serotypes 1-24): / [II.2.10.3. 

която е сезонно свободна от инфекция с вируса на болестта син език (серотипове 1-24):  

Either/или ○   [II.2.10.3.1]for at least 60 days prior to the date of dispatch of the animals (1)(6)/ [II.2.10.3.1.] в 

продължение на най-малко 60 дни преди датата на изпращане на животните (1)(6) 

Or/ или ○  [II.2.10.3.1 for at least 28 days prior to the date of dispatch of the animals to Georgia and the animals 

have been subjected to a serological test in accordance with Article 9(b) of Delegated Regulation (EU) 

2020/692,   with negative results, carried out on samples collected at least 28 days following the date 

of entry of the animal into the seasonally free zone.](1)(6)/ [II.2.10.3.1  в продължение на най-

малко 28 дни преди датата на изпращане на животните за Грузия и животните са 

били подложени на серологично изследване в съответствие с член 9, буква б) от 

Делегиран регламент (ЕС) 2020/692, показало отрицателни резултати, извършено 

върху проби, взети най-малко 28 дни след датата на въвеждане на животното в 

сезонно свободната зона.](1)(6) 

Or/или ○   [II.2.10.3.1  for at least 14 days prior to the date of dispatch of the animals to Georgia and have been 

subjected to a PCR test, with negative results, carried out on samples collected at least 14 days 

following the date of entry of the animal in the seasonally free zone.](1)(6)/ [II.2.10.3.1  в 

продължение на най-малко 14 дни преди датата на изпращане на животните за Грузия 

и са подложени на изследване с PCR, показало отрицателни резултати, извършено 

върху проби, взети най-малко 14 дни след датата на въвеждане на животното в сезонно 

свободната зона.](1)(6) 

Or/ или ○ [II.2.10.3. is not free from infection with bluetongue virus (serotypes 1-24) and the animals  have 

been vaccinated against all the serotypes (1 to 24) of bluetongue virus reported during the past 2 

years in that zone and are still within the immunity period of time guaranteed in the specifications 

of the vaccine and/[II.2.10.3. не e свободна от инфекция с вируса на болестта син 

език (серотипове 1-24) и животните са били ваксинирани срещу всички 

серотипове (1 до 24) на вируса на болестта син език, съобщени през 

последните 2 години в тази зона и все още са в рамките на периода на 

имунитет, гарантиран в спецификациите на ваксината и  

Either/ или ○ have been vaccinated more than 60 days prior to the date of dispatch to Georgia [II.2.10.3.1]](1)/ са 

били ваксинирани преди повече от 60 дни от датата на изпращане за Грузия 

[II.2.10.3.1]](1) 

 

Or/ или ○  [II.2.10.3.1 have been vaccinated with an inactivated vaccine and were subjected to a PCR test, with 

negative results on samples collected at least 14 days after the onset of the immunity protection set in the 

specifications of the vaccine.]] (1)/ [II.2.10.3.1 са ваксинирани с инактивирана ваксина и са 

подложени на изследване с PCR, показало отрицателни резултати върху проби, взети най-

малко 14 дни след създаването на имунната защита, предвидена в спецификациите на 

ваксината.]] (1) 

 Or/ или ○ [II.2.10.3. is not free from infection with bluetongue virus (serotypes 1-24) and the animals have been 

subjected with positive results to a serological test able to detect specific antibodies against all 

serotypes (1 to 24) of bluetongue virus reported  during the past 2 years in that zone and:/ [II.2.10.3. 

не е свободна от инфекция с вируса на болестта син език (серотипове 1—24) и 

животните са подложени на серологично изследване, показало положителни 

резултати, за откриване на специфични антитела срещу всички серотипове (1—

24) на вируса на болестта син език, за които е докладвано през последните 2 

години в посочената зона, и:  

Either/ или  ○ [II.2.10.3.1 the serological test has been carried out on samples collected at least 60 days prior to 

the date of dispatch of the animals to Georgia.]](1)/ [II.2.10.3.1 серологичното изследване е извършено 

върху проби, взети най-малко 60 дни преди датата на изпращане на животните за Грузия.]](1) 
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II. Health information/ Здравна Информация   

 

Or/ или ○ [II.2.10.3.1 the serological test has been carried out on samples collected at least  30 days prior to the 

date of dispatch of the animals to Georgia and the animals were subjected to a PCR test, with negative results, carried 

out on samples collected not earlier than 14 days prior to the date of dispatch of the animals to Georgia.]](1)/ 

[II.2.10.3.1    серологичното изследване е извършено върху проби, взети най-малко 30 дни 

преди датата на изпращане на животните за Грузия и животните са подложени на изследване 

с PCR, показало отрицателни резултати, извършено върху проби, взети не по-рано от 14 дни 

преди датата на изпращане на животните за Грузия.]](1) 

 

II.2.11. come from an establishment:/ идват от обект: 
II.2.11.1. which is registered by and under the control of the competent authority of the country or territory of origin 

and has a system in place to maintain for at least 3 years up-to-date records containing information 
regarding:/ регистриран от и под контрола на компетентния орган на държавата или 
територията на произход и въвел система за поддържане в продължение на поне 3 
години на актуални дневници с информация относно: 

(i) the species, categories, number and identification of animals on the establishment;/видовете, 
категориите, броя и идентификацията на животните в обекта; 

(ii) movements of animals into and out of the establishment;/ движение на животни в и 
извън обекта; 

(iii) mortality in the establishment./ смъртността в обекта. 

II.2.11.2. which receives regular animal health visits from a veterinarian for the purpose of the detection of, and 
information on, signs indicative of the occurrence of diseases, including the relevant listed diseases 
referred to  in  Annex  I  to Delegated Regulation (EU) 2020/692 and emerging diseases, at a frequency 
that is proportional to the risk posed by the establishment./ където се извършват редовни 
посещения за проверка на здравословното състояние на животните от ветеринарен 
лекар с цел откриване на и информиране за признаци, показателни за поява на 
болести, включително съответните болести от списъка, посочени в приложение I 
към Делегиран регламент (ЕС) 2020/692, и нововъзникващи болести, с честота, която 
е пропорционална на риска, породен от животновъдния обект; 

II.2.11.3. which was not subject to national restriction measures for animal health reasons, including listed 
diseases and emerging diseases, at the time of dispatch to Georgia. / към момента на 
изпращане за Грузия по отношение на него не са били наложени национални 
ограничителни мерки от ветеринарно-здравни съображения, в т.ч. за 
съответните болести от списъка и за нововъзникващи болести.  

II.2.11.4. in and around which, in an area with a 10 km radius, including where appropriate the territory of a 
neighbouring country, none of the following listed diseases has been reported for at least 30 days 
prior to dispatch to Georgia: foot and mouth disease, infection with Rift Valley fever virus and 
infection with peste des petits ruminants virus./ във и около който в област с радиус от 
10 km — когато е целесъобразно, включваща територия на съседна държава — 
през периода от най-малко 30 дни преди изпращането за Грузия не е докладвано 
за нито една от следните болести от списъка: шап, инфекция с вируса на треската 
от долината Рифт и инфекция с вируса на чумата по дребните преживни 
животни. 

II.2.11.5. ○ Either/или   in and around which, in an area with a 150 km radius, including where appropriate 
the territory of a neighbouring country, epizootic haemorrhagic disease has not been reported for at 
least 2 years before the date of dispatch to  Georgia.](1)/ [II.2.11.5. във и около който в област 
с радиус от 150 km — когато е целесъобразно, включваща територията на съседна 
държава — през периода от най-малко 2 години преди датата на изпращане за 
Грузия не е докладвано за епизоотична хеморагична болест.](1)  

[II.2.11.5. ○ or/или which is located in a zone seasonally free of epizootic haemorrhagic disease.](1)(7)/ 

[II.2.11.5. който е разположен в зона, сезонно свободна от епизоотична хеморагична 

болест.].](1)(7) 

II.2.11.6. subjected to surveillance to detect infection with Mycobacterium tuberculosis complex (M.bovis, 

M.caprae and M.tuberculosis) in animals of the same species of animals as the animals of the 

consignment in accordance with the procedures in points (1) and (2) of part 2 of Annex II to Commission 

Delegated Regulation (EU) 2020/688 during at least the 12 month period prior to dispatch to Грузия 

and during this period:/ подложен на надзор за откриване на инфекция с комплекс 

Mycobacterium tuberculosis (M. bovis, M. caprae и M. tuberculosis) при животни, които са 

от същия животински вид като животните от пратката, в съответствие с процедурите в 

част 2, точки 1 и 2 от приложение II към Делегиран регламент (ЕС) 2020/688 на 

Комисията през периода от най-малко 12 месеца преди изпращането за Грузия и през 

този период:   
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II. Health information/ Здравна информация   

(i) only animals from establishments applying the measures provided in the paragraph above have 
been introduced in the establishment;/ в животновъдния обект са въвеждани само 
животни от животновъдни обекти, в които се прилагат мерките, предвидени в 
параграфа по-горе; 

(ii) ☐ [infection with Mycobacterium tuberculosis complex (M.bovis, M.caprae and M.tuberculosis) has 
been reported in animals of the same species of animals as the animals of the consignment kept on 
the establishment and measures were taken in accordance with point (3) of part 2 of Annex II to 
Delegated Regulation (EU) 2020/688]].(1)/ [докладвано е за инфекция с комплекс 
Mycobacterium tuberculosis (M. bovis, M. caprae и M. tuberculosis) при животни от 
същия животински вид като животните от пратката, които животни са 
отглеждани в животновъдния обект, и са предприети мерки в съответствие с част 
2, точка 3 от приложение II към Делегиран регламент (ЕС) 2020/688]].(1) 

II.2.11.7. in which infection with Brucella abortus, B. melitensis and B. suis in animals of the same species of 

animals as the animals of the consignment has not been reported during the last 42 days prior to 

dispatch to Georgia, and the animals of the consignment have been subjected to a test for the detection 

of infection with Brucella abortus, B. melitensis and B. suis with one of the diagnostic methods 

provided for in Part 1 of Annex I to Delegated Regulation (EU) 2020/688, with negative results, carried 

out on a sample taken during the 30 day period prior to dispatch to Georgia, and in the case of post-

parturient females, taken at least 30 days after parturition./ където през последните 42 дни 

преди изпращането за Грузия не е докладвано за инфекция с Brucella abortus, 

B. melitensis и B. suis при животни от същия животински вид като животните от 

пратката и животните от пратката са подложени на изследване за откриване на 

инфекция с Brucella abortus, B. melitensis и B. suis посредством един от 

диагностичните методи, предвидени в част 1 от приложение I към Делегиран 

регламент (ЕС) 2020/688, което изследване е показало отрицателни резултати и е 

извършено върху проба, взета през периода от 30 дни преди изпращането за Грузия 

и — когато се отнася за наскоро родили женски — пробата е взета най-малко 30 дни 

след раждането 

II.2.11.8. in which rabies has not been reported for at least the 30 days prior to dispatch to   Georgia./ където 

не е докладвано за бяс най-малко 30 дни преди изпращането за Грузия. 

II.2.11.9. in which anthrax has not been reported for at least the 15 days prior to dispatch to Georgia./ където 

не е докладвано за антракс в продължение на най-малко 15 дни преди 

изпращане за Грузия. 

II.2.11.10. in which surra (Trypanosoma evansi) has not been reported for at least the 30 days prior to dispatch 

to Georgia and if the disease was reported in the establishment of origin during the last 2 years prior 

to dispatch to Georgia, the affected establishment remained under restriction until  the  infected  

animals were removed from the establishment and the remaining animals on the establishment were 

subjected with negative result to a test for surra (Trypanosoma evansi) as described in Part 3 of Annex 

I to Delegated Regulation (EU) 2020/688 carried out on samples taken at least 6 months after the 

infected animals were removed from the establishment./ където не е докладвано за  сура 

(Trypanosoma evansi) в продължение на най-малко 30 дни преди изпращането за 

Грузия, а ако в животновъдния обект на произход е докладвано за болестта през 

периода от последните 2 години преди изпращането за Грузия, засегнатият 

животновъден обект е бил под ограничение до момента, в който инфектираните 

животни са преместени от животновъдния обект, а останалите животни в 

животновъдния обект са подложени на изследване за сура (Trypanosoma evansi), 

показало отрицателен резултат, както е описано в част 3 от приложение І към 

Делегиран регламент (ЕС) 2020/688, извършено върху проби, взети най-малко 6 

месеца, след като инфектираните животни са преместени от животновъдния обект.  

II.2.11.11. ☐ in which, if an infection with Burkholderia mallei (glanders) has been reported during the period 

of 3 years prior to the date of dispatch to Georgia, following the last outbreak the establishment 

remained under movement restrictions by the competent authority until:/ [II.2.11.11. където, 

ако е докладвано за инфекция с Burkholderia mallei (сап) през периода от 3 

години преди датата на изпращане за Грузия, след последната поява на огнище 

животновъдният обект е останал под наложено от компетентния орган 

ограничение на движението до: 
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II. Health information/ Здравна информация   

 
  

(i) the infected animals have been killed and destroyed; and/ умъртвяването и унищожаването на 
инфектираните животни; и 

(ii) the remaining animals were subjected to a test carried out as described in point 3.1 of Chapter 3.5.11 of the 
OIE Terrestrial Manual (Version adopted 2015) with negative results on samples taken at least 6 months after 
the date on which the infected animals were killed and destroyed and the establishment cleaned and 
disinfected](1)(8)/ подлагането на животните, останали в животновъдния обект, на 
изследване, извършено както е описано в точка 3.1 от глава 3.5.11от (Ръководството на OIE 
за сухоземни животни (версията, приета през 2015 г.), с отрицателни резултати, върху 
проби, взети най-малко 6 месеца след датата, на която инфектираните животни са били 
умъртвени и унищожени, а животновъдният обект — почистен и дезинфекциран](1)(8)  

II.2.12. [II.2.12.  originate from an establishment in which infectious bovine rhinotracheitis/infectious pustular 
vulvovaginitis has not been reported on camelid animals in the 30 day period prior to dispatch to 
Georgia.](1)(9)/ произхождат от обект, в който не е докладван инфекциозен ринотрахеит по 
говедата/инфекциозен пустулозен вулвовагинит при Камилови през 30-дневния период 
преди изпращането за Грузия.](1)(9) 

 

Notes:/ Бележки 

 

This certificate is intended for entry into Georgia of camelid and cervid animals, including when Georgia is not the 

final destination of those animals. / Този сертификат е предназначен за влизане в Грузия на 

Камилови и Еленови животни, включително когато Грузия не е крайната дестинация на 

тези животни. 

This veterinary health certificate shall be completed according to the notes for the completion of certificates provided 

for in Chapter 4 of Annex I to Commission Implementing Regulation (EU) 2020/2235./ Този ветеринарен здравен 

сертификат се попълва в съответствие с бележките за попълване на сертификати, предвидени в 

глава 4 от приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/2235 на Комисията. 

Part I:/ Част I: 

Box I.27:  “Identification system and identification number”: Specify the identification system (such as ear 

tag, reference tattoo, transponder etc., from the list in Annex III to Commission Delegated Regulation (EU) 

2019/2035) and the individual identification codes of the animals in accordance with Article 21(1) of 

Delegated Regulation (EU) 2020/692./ „Система за идентификация и идентификационен 

номер“: Посочете системата за идентификация (например ушна марка, татуировка, 

транспондер и т.н. от списъка в приложение III към Делегиран регламент (ЕС) 

2019/2035 на Комисията) и индивидуалните идентификационни кодове на животните 

в съответствие с член 21, параграф 1 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/692. 

Part II:/ Част II: 

(1) Keep as appropriate. / Излишното се зачертава. 

(2) Code of the zone as it appears in Column 2 of Part 1 of Annex II to Implementing Regulation (EU) 

2021/404./ Код на зоната, както фигурира в част 1, колона 2 от приложение ІI към 

Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 

(3) Date of loading: entries of these animals shall not be permitted when the animals were loaded for 

dispatch to Georgia either prior to the date of authorisation for entry into Georgia of the country, 

territory or zone thereof referred to in point II.2.1., or during a period where restriction measures 

have been adopted by Georgia against entries of these ani0mals from this country, territory or zone 

thereof./ Дата на натоварване: не се разрешава въвеждане на посочените животни, 

когато те са натоварени за изпращане за Грузия преди датата на разрешението за 

въвеждане в Грузия от държавата, територията или зоната от нея, посочена в 

точка II.2.1, или през период, когато Грузия е приела ограничителни мерки 

спрямо въвеждането на такива животни от посочената държава, територия или 

зона от нея. 
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II. Health information/ Здравна информация   

 

Part II:/ Част II: 

(4) Only for countries with the opening date in column 8 in Part 1 of Annex II to Implementing Regulation 

(EU) 2021/404./ Само за държави, за които е посочена начална дата в колона 8 в част 1 

от приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404. 

(5) For countries with entry BTV in Part 1 of Annex II to Implementing Regulation (EU) 2021/404./ За 
държави с вписване на BTV в част 1 от приложение II към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2021/404. 

(6) For countries with entry SF-BTV in Part 1 of Annex II to Implementing Regulation (EU) 2021/404./ За 
държави с вписване SF-BTV в част 1 от приложение II към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2021/404. 

(7) For countries with entry SF-EHD in Part 1 of Annex II to Implementing Regulation (EU) 2021/404./ За 
държави с вписване SF-EHD в част 1 от приложение II към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2021/404. 

(8) Only applicable for ungulates of the family Camelidae./ Приложимо само за копитни 
животни от семейство Camelidae. 

(9) Only applicable when the Member State of destination or Switzerland, in accordance with the 

Agreement between the European Community and the Swiss Confederation on trade in agricultural 

products (OJ L 114, 30.4.2002), either have disease-free status for infectious bovine 

rhinotracheitis/infectious pustular vulvovaginitis in bovine animals or an approved eradication 

programme./ Приложимо само когато държавата членка по местоназначение или 

Швейцария, в съответствие със Споразумението между Европейската общност и 

Конфедерация Швейцария относно търговията със селскостопански продукти 

(ОВ L 114, 30.4.2002 г.), имат статут „свободна от болест“ по отношение на 

инфекциозен ринотрахеит по говедата/инфекциозен пустулозен вулвовагинит 

при говеда или одобрена програма за ликвидиране на болестите. 

 

Official veterinarian or Official inspector/ Официален ветеринарен лекар или официален 
инспектор 

 

 

Name (in capital letters)/ Име (с главни букви) Qualification and title/ Квалификация и длъжност 

 

 

Date of signature/ Дата на подпис Signature/ Подпис 

 

 

Stamp/ Печат 

 

 


